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Sepher Shophtim / Judges 

Chapter 11 
 

DPEF  DY@-OA  @EDE  LIG  XEAB  DID  ICRLBD  GZTIE Jud11:1 

:GZTI-Z@  CRLB  CLEIE   

†́’Ÿˆ †́V¹‚-‘¶A ‚E†̧‡ �¹‹µ‰ šŸA¹B †́‹´† ‹¹…́”¸�¹Bµ† ‰́U¸–¹‹̧‡ ‚ 

:‰́U¸–¹‹-œ¶‚ …́”¸�¹B …¶�ŸIµ‡  
1. w’Yiph’tach haGil’`adi hayah gibor chayil w’hu’ ben-‘ishah zonah  
wayoled Gil’`ad ‘eth-Yiph’tach. 
 

Jud11:1 Now Yiphtach the Gileadite was a valiant warrior,  

but he was the son of a harlot woman. And Gilead begot Yiphtach. 
 

‹11:1› Καὶ Ιεφθαε ὁ Γαλααδίτης ἐπηρµένος δυνάµει·   
καὶ αὐτὸς υἱὸς γυναικὸς πόρνης, ἣ ἐγέννησεν τῷ Γαλααδ τὸν Ιεφθαε.   
1 Kai Iephthae ho Galaadit�s ep�rmenos dynamei;   

 And Jephthae the Galaadite was mighty in strength.  

kai autos huios gynaikos porn�s, h� egenn�sen tŸ Galaad ton Iephthae.   

 And he was the son woman of a harlot.  And she bore to Galaad Jephthae.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DY@D-IPA  ELCBIE  MIPA  EL  CRLB-ZY@  CLZE 2 

  EPIA@-ZIAA  LGPZ-@L  EL  EXN@IE  GZTI-Z@  EYXBIE 
:DZ@  ZXG@  DY@-OA  IK 

†́V¹‚́†-‹·’̧ƒ E�̧Ç„¹Iµ‡ �‹¹’́A Ÿ� …́”¸�¹B-œ¶#·‚ …¶�·Uµ‡ ƒ 

E’‹¹ƒ́‚-œ‹·ƒ¸A �µ‰̧’¹œ-‚¾� Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰́U¸–¹‹-œ¶‚ E#̧š´„̧‹µ‡ 
:†́U´‚ œ¶š¶‰µ‚ †́V¹‚-‘¶A ‹¹J 

2. wateled ‘esheth-Gil’`ad lo banim wayig’d’lu b’ney-ha’ishah  
way’gar’shu ‘eth-Yiph’tach wayo’m’ru lo lo’-thin’chal b’beyth-‘abinu  
ki ben-‘ishah ‘achereth ‘atah. 
 

Jud11:2 Gilead’s wife bore him sons; and when his wife’s sons grew up,  

they drove Yiphtach out and said to him, You shall not inherit in our father’s house,  

for you are the son of another woman. 
 

‹2› καὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ Γαλααδ αὐτῷ υἱούς·  καὶ ἡδρύνθησαν οἱ υἱοὶ τῆς γυναικὸς  
καὶ ἐξέβαλον τὸν Ιεφθαε καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐ κληρονοµήσεις  
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡµῶν, ὅτι υἱὸς γυναικὸς ἑταίρας σύ.   
2 kai eteken h� gyn� Galaad autŸ huious;  kai h�drynth�san hoi huioi t�s gynaikos  

 And bore the wife to Galaad himself sons.  And matured the sons of the woman,  

kai exebalon ton Iephthae kai eipan autŸ Ou kl�ronom�seis  

 and they cast out Jephthae, and said to him, You shall not inherit  

en tŸ oikŸ tou patros h�m n, hoti huios gynaikos hetairas sy.   

 among the house of our father, for a son woman of a mistress you are.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEH  UX@A  AYIE  EIG@  IPTN  GZTI  GXAIE 3 

:ENR  E@VIE  MIWIX  MIYP@  GZTI-L@  EHWLZIE 
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ƒŸŠ —¶š¶‚̧A ƒ¶#·Iµ‡ ‡‹́‰¶‚ ‹·’̧P¹÷ ‰́U¸–¹‹ ‰µš¸ƒ¹Iµ‡ „ 

– :ŸL¹” E‚̧ ·̃Iµ‡ �‹¹™‹·š �‹¹#́’¼‚ ‰´U¸–¹‹-�¶‚ EŠ¸Rµ�̧œ¹Iµ‡ 
3. wayib’rach Yiph’tach mip’ney ‘echayu wayesheb b’erets Tob  
wayith’laq’tu ‘el-Yiph’tach ‘anashim reyqim wayets’u `imo. 
 

Jud11:3 So Yiphtach fled from his brothers and lived in the land of Tob;  

and there were gathered vain men to Yiphtach, and they went out with him. 
 

‹3› καὶ ἔφυγεν Ιεφθαε ἀπὸ προσώπου ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ ᾤκησεν ἐν γῇ Τωβ,  
καὶ συνεστράφησαν πρὸς Ιεφθαε ἄνδρες κενοὶ καὶ ἐξῆλθον µετ’ αὐτοῦ.   
3 kai ephygen Iephthae apo pros pou adelph n autou  

And Jephthae ran away from the face of his brothers, 

kai Ÿk�sen en gÿ T b, kai synestraph�san 

 and he dwelt in the land of Tob.  And collected together 

pros Iephthae andres kenoi kai ex�lthon metí autou.   

 with Jephthae men cheap, and went forth together with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI-MR  OENR-IPA  ENGLIE  MININ  IDIE 4 

:�·‚́š¸ā¹‹-�¹” ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ E÷¼‰́K¹Iµ‡ �‹¹÷́I¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi miyamim wayilachamu b’ney-`Ammon `im-Yis’ra’El. 
 

Jud11:4 It came about after some days that the sons of Ammon fought against Yisra’El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-MR  OENR-IPA  ENGLP-XY@K  IDIE 5 

:AEH  UX@N  GZTI-Z@  ZGWL  CRLB  IPWF  EKLIE 

�·‚́š¸ā¹‹-�¹” ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ E÷¼‰̧�¹’-š¶#¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ † 

:ƒŸŠ —¶š¶‚·÷ ‰́U¸–¹‹-œ¶‚ œµ‰µ™´� …́”¸�¹„ ‹·’̧™¹ˆ E�̧�·Iµ‡ 
5. way’hi ka’asher-nil’chamu b’ney-`Ammon `im-Yis’ra’El  
wayel’ku ziq’ney Gil’`ad laqachath ‘eth-Yiph’tach me’erets Tob. 
 

Jud11:5 And it came to pass, when the sons of Ammon fought against Yisra’El,  

the elders of Gilead went to get Yiphtach from the land of Tob; 
 

‹5› Καὶ ἐγένετο ἡνίκα παρετάξαντο οἱ υἱοὶ Αµµων µετὰ Ισραηλ,  
καὶ ἐπορεύθησαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλααδ λαβεῖν τὸν Ιεφθαε ἀπὸ τῆς γῆς Τωβ 

5 Kai egeneto h�nika paretaxanto hoi huioi Amm n meta Isra�l,  

 And it came to pass when waged war the sons of Ammon with Israel,  

kai eporeuth�san hoi presbyteroi Galaad labein ton Iephthae apo t�s g�s T b  

 that went forth the elders of Galaad to take Jephthae from the land of Tob. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OENR  IPAA  DNGLPE  OIVWL  EPL  DZIIDE  DKL  GZTIL  EXN@IE 6 

:‘ŸLµ” ‹·’̧ƒ¹A †́÷¼‰´K¹’̧‡ ‘‹¹˜́™¸� E’́K †́œ‹¹‹´†̧‡ †́�¸� ‰́U¸–¹‹¸� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’m’ru l’Yiph’tach l’kah w’hayithah lanu l’qatsin  
w’nilachamah bib’ney `Ammon. 
 

Jud11:6 and they said to Yiphtach, Come and be to us as a captiain  

that we may fight against the sons of Ammon. 
 

‹6› καὶ εἶπαν τῷ Ιεφθαε ∆εῦρο καὶ ἔσῃ ἡµῖν εἰς ἀρχηγόν,  
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καὶ παραταξώµεθα πρὸς υἱοὺς Αµµων.   
6 kai eipan tŸ Iephthae Deuro kai esÿ h�min eis arch�gon,  

 And they said to Jephthae, Come, and you shall be to us as a leader,  

kai paratax metha pros huious Amm n.   

for we shall make war with the sons of Ammon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZE@  MZ@PY  MZ@  @LD  CRLB  IPWFL  GZTI  XN@IE 7 

:MKL  XV  XY@K  DZR  IL@  MZ@A  RECNE  IA@  ZIAN  IPEYXBZE 

 ‹¹œŸ‚ �¶œ‚·’̧ā �¶Uµ‚ ‚¾�¼† …́”¸�¹„ ‹·’̧™¹ˆ̧� ‰́U¸–¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:�¶�́� šµ˜ š¶#¼‚µJ †́Uµ” ‹µ�·‚ �¶œ‚́A µ”ECµ÷E ‹¹ƒ´‚ œ‹·A¹÷ ‹¹’E#̧š́„¸Uµ‡ 
7. wayo’mer Yiph’tach l’ziq’ney Gil’`ad halo’ ‘atem s’ne’them ‘othi  
wat’gar’shuni mibeyth ‘abi umadu`a ba’them ‘elay `atah ka’asher tsar lakem. 
 

Jud11:7 Then Yiphtach said to the elders of Gilead, Did you not hate me and drive me  

from my father’s house?  So why have you come to me now when you are in trouble? 
 

‹7› καὶ εἶπεν Ιεφθαε τοῖς πρεσβυτέροις Γαλααδ Οὐχὶ ὑµεῖς ἐµισήσατέ µε  
καὶ ἐξεβάλετέ µε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου καὶ ἐξαπεστείλατέ µε ἀφ’ ὑµῶν;   
καὶ διὰ τί ἤλθατε πρός µε νῦν, ἡνίκα χρῄζετε;   
7 kai eipen Iephthae tois presbyterois Galaad Ouchi hymeis emis�sate me  

 And Jephthae said to the elders of Galaad, Did you not detest me,  

kai exebalete me ek tou oikou tou patros mou kai exapesteilate me aphí hym n? 

and cast me from out of the house of my father, and sent me from you?   

kai dia ti �lthate pros me nyn, h�nika chrÿzete?   

 And why is it that you came to me now when you are afflicted?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZR  OKL  GZTI-L@  CRLB  IPWF  EXN@IE 8 

  OENR  IPAA  ZNGLPE  EPNR  ZKLDE  JIL@  EPAY 
:CRLB  IAYI  LKL  Y@XL  EPL  ZIIDE 

†́Uµ” ‘·�́� ‰́U¸–¹‹-�¶‚ …́”¸�¹„ ‹·’̧™¹ˆ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰ 

‘ŸLµ” ‹·’̧ƒ¹A ́U¸÷µ‰̧�¹’̧‡ E’́L¹” ́U¸�µ�́†¸‡ ¡‹¶�·‚ E’̧ƒµ# 
:…́”¸�¹„ ‹·ƒ̧#¾‹ �¾�̧� #‚¾š¸� E’́K ́œ‹¹‹´†̧‡ 

8. wayo’m’ru ziq’ney Gil’`ad ‘el-Yiph’tach laken `atah shab’nu ‘eleyak w’halak’at 
`imanu w’nil’cham’at bib’ney `Ammon w’hayiath lanu l’ro’sh l’kol yosh’bey Gil’`ad. 
 

Jud11:8 The elders of Gilead said to Yiphtach,  

For this reason we have now returned to you, that you may go with us  

and fight with the sons of Ammon and be to us as head over all the inhabitants of Gilead. 
 

‹8› καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλααδ πρὸς Ιεφθαε  
∆ιὰ τοῦτο νῦν ἐπεστρέψαµεν πρὸς σέ, καὶ πορεύσῃ µεθ’ ἡµῶν καὶ παρατάξῃ  
πρὸς υἱοὺς Αµµων·  καὶ ἔσῃ ἡµῖν εἰς ἄρχοντα, πᾶσιν τοῖς οἰκοῦσιν Γαλααδ.   
8 kai eipan hoi presbyteroi Galaad pros Iephthae Dia touto nyn epestrepsamen pros se,  

 And said the elders of Galaad to Jephthae, Therefore have we now turned to you,  

kai poreusÿ methí h�m n kai parataxÿ pros huious Amm n;   

 that you shall go with us, and we shall wage war against the sons of Ammon, 
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kai esÿ h�min eis archonta, pasin tois oikousin Galaad.   

 and you shall be to us as head to all the ones dwelling in Galaad.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CRLB  IPWF-L@  GZTI  XN@IE 9 

  OENR  IPAA  MGLDL  IZE@  MZ@  MIAIYN-M@ 
:Y@XL  MKL  DID@  IKP@  IPTL  MZE@  DEDI  OZPE 

…́”¸�¹„ ‹·’̧™¹ˆ-�¶‚ ‰́U¸–¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 
‘ŸLµ” ‹·’̧ƒ¹A �·‰´K¹†̧� ‹¹œŸ‚ �¶Uµ‚ �‹¹ƒ‹¹#̧÷-�¹‚ 

:#‚¾š¸� �¶�́� †¶‹¸†¶‚ ‹¹�¾’́‚ ‹´’́–¸� �́œŸ‚ †́E†́‹ ‘µœ´’̧‡  
9. wayo’mer Yiph’tach ‘el-ziq’ney Gil’`ad ‘im-m’shibim ‘atem ‘othi l’hilachem bib’ney 
`Ammon w’nathan Yahúwah ‘otham l’phanay ‘anoki ‘eh’yeh lakem l’ro’sh. 
 

Jud11:9 So Yiphtach said to the elders of Gilead, If you take me back to fight  

against the sons of Ammon and JWJY gives them up to me, shall I be to you as head? 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ιεφθαε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Γαλααδ  
Εἰ ἐπιστρέφετέ µε ὑµεῖς παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς Αµµων  
καὶ παραδῷ κύριος αὐτοὺς ἐνώπιον ἐµοῦ, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι ὑµῖν εἰς ἄρχοντα.   
9 kai eipen Iephthae pros tous presbyterous Galaad en huiois Amm n 

And Jephthae said to the elders of Galaad, against the sons of Ammon, 

Ei epistrephete me hymeis parataxasthai  

 If you return me to yourselves to make war  

kai paradŸ kyrios autous en pion emou, kai eg  esomai hymin eis archonta.   

 and should deliver YHWH them before me, I shall be to you for head ruler.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIZEPIA  RNY  DIDI  DEDI  GZTI-L@  CRLB-IPWF  EXN@IE 10 

:DYRP  OK  JXACK  @L-M@  

E’‹·œŸ’‹·A µ”·÷¾# †¶‹¸†¹‹ †́E†́‹ ‰´U̧–¹‹-�¶‚ …́”¸�¹„-‹·’̧™¹ˆ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:†¶ā¼”µ’ ‘·J ¡¸š´ƒ̧…¹� ‚¾�-�¹‚ 
10. wayo’m’ru ziq’ney-Gil’`ad ‘el-Yiph’tach Yahúwah yih’yeh shome`a beynotheynu  
‘im-lo’ kid’bar’ak ken na`aseh. 
 

Jud11:10 The elders of Gilead said to Yiphtach, JWJY is witness between us,  

if we do not so according to your words. 
 

‹10› καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλααδ πρὸς Ιεφθαε  
Κύριος ἔστω ἀκούων ἀνὰ µέσον ἡµῶν, εἰ µὴ κατὰ τὸ ῥῆµά σου οὕτως ποιήσοµεν.   
10 kai eipan hoi presbyteroi Galaad pros Iephthae Kyrios est  akou n ana meson h�m n,  

 And said the elders of Galaad to Jephthae, Let YHWH be witness between us!  

ei m� kata to hr�ma sou hout s poi�somen.   

 if we do not do according to your word thus we shall do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Y@XL  MDILR  EZE@  MRD  ENIYIE  CRLB  IPWF-MR  GZTI  JLIE 11 

:DTVNA  DEDI  IPTL  EIXAC-LK-Z@  GZTI  XACIE  OIVWLE   

#‚¾š¸� �¶†‹·�¼” ŸœŸ‚ �́”´† E÷‹¹ā́Iµ‡ …́”¸�¹„ ‹·’̧™¹ˆ-�¹” ‰́U¸–¹‹ ¢¶�·Iµ‡ ‚‹ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

– :†́P¸ ¹̃LµA †́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‡‹́š´ƒ̧C-�́J-œ¶‚ ‰́U¸–¹‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‘‹¹˜́™¸�E  
11. wayelek Yiph’tach `im-ziq’ney Gil’`ad wayasimu ha`am ‘otho `aleyhem  
l’ro’sh ul’qatsin way’daber Yiph’tach ‘eth-kal-d’barayu liph’ney Yahúwah baMits’pah. 
 

Jud11:11 Then Yiphtach went with the elders of Gilead, and the people made him as head  

And as chief over them; and Yiphtach spoke all his words before JWJY at Mitspah. 
 

‹11› καὶ ἐπορεύθη Ιεφθαε µετὰ τῶν πρεσβυτέρων Γαλααδ,  
καὶ ἔθηκαν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐπ’ αὐτοὺς εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς ἀρχηγόν.   
καὶ ἐλάλησεν Ιεφθαε τοὺς λόγους αὐτοῦ πάντας ἐνώπιον κυρίου ἐν Μασσηφα.   
11 kai eporeuth� Iephthae meta t n presbyter n Galaad,  

And Jephthae went with the elders of Galaad, 

kai eth�kan auton ho laos epí autous eis  

 and established the people him over them as  

kephal�n kai eis arch�gon.  kai elal�sen Iephthae tous logous autou pantas  

head, and for leader.  And Jephthae spoke all his words 

en pion kyriou en Mass�pha.   

 before YHWH in Maaepha.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IL-DN  XN@L  OENR-IPA  JLN-L@  MIK@LN  GZTI  GLYIE 12 

:IVX@A  MGLDL  IL@  Z@A-IK  JLE   

‹¹K-†µ÷ š¾÷‚·� ‘ŸLµ”-‹·’̧A ¢¶�¶÷-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰́U¸–¹‹ ‰µ�¸#¹Iµ‡ ƒ‹ 

:‹¹˜̧šµ‚̧A �·‰´K¹†̧� ‹µ�·‚ ́œ‚́ƒ-‹¹J ¢́�́‡  
12. wayish’lach Yiph’tach mal’akim ‘el-melek b’ney-`Ammon le’mor mah-li  
walak ki-ba’ath ‘elay l’hilachem b’ar’tsi. 
 

Jud11:12 Now Yiphtach sent messengers to the king of the sons of Ammon, saying,  

What have you to do with me, that you have come to me to fight against my land? 
 

‹12› Καὶ ἀπέστειλεν Ιεφθαε ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν Αµµων λέγων  
Τί ἐµοὶ καὶ σοί, ὅτι ἦλθες πρός µε τοῦ παρατάξασθαι ἐν τῇ γῇ µου;   
12 Kai apesteilen Iephthae aggelous pros basilea hui n Amm n leg n  

 And Jephthae sent messengers to the king of the sons of Ammon, saying,  

Ti emoi kai soi, hoti �lthes pros me tou parataxasthai en tÿ gÿ mou?   

 What is it to me and to you, that you come to me to wage war in my land?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GZTI  IK@LN-L@  OENR-IPA  JLN  XN@IE 13 

  OEPX@N  MIXVNN  EZELRA  IVX@-Z@  L@XYI  GWL-IK 
:MELYA  ODZ@  DAIYD  DZRE  OCXID-CRE  WAID-CRE 

‰́U¸–¹‹ ‹·�¼‚̧�µ÷-�¶‚ ‘ŸLµ”-‹·’̧A ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

‘Ÿ’̧šµ‚·÷ �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ ŸœŸ�¼”µA ‹¹˜̧šµ‚-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‰µ™´�-‹¹J 
:�Ÿ�́#̧A ‘¶†̧œ¶‚ †´ƒ‹¹#́† †́Uµ”¸‡ ‘·ÇšµIµ†-…µ”¸‡ ™¾AµIµ†-…µ”¸‡ 

13. wayo’mer melek b’ney-`Ammon ‘el-mal’akey Yiph’tach  
ki-laqach Yis’ra’El ‘eth-‘ar’tsi ba`alotho miMits’rayim me’Ar’non  
w’`ad-haYabboq w’`ad-haYar’den w’`atah hashibah ‘eth’hen b’shalom. 
 

Jud11:13 The king of the sons of Ammon said to the messengers of Yiphtach,  
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Because Yisra’El took away my land when they came up from Egypt, from the Arnon  

even unto the Yabboq and unto the Yarden; therefore, return them in peace. 
 

‹13› καὶ εἶπεν βασιλεὺς υἱῶν Αµµων πρὸς τοὺς ἀγγέλους Ιεφθαε  
Ὅτι ἔλαβεν Ισραηλ τὴν γῆν µου ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου  
ἀπὸ Αρνων καὶ ἕως Ιαβοκ καὶ ἕως τοῦ Ιορδάνου·   
καὶ νῦν ἐπίστρεψον αὐτὰς ἐν εἰρήνῃ, καὶ πορεύσοµαι.   
13 kai eipen basileus hui n Amm n pros tous aggelous Iephthae  

 And said the king of the sons of Ammon to the messengers of Jephthae,  

Hoti elaben Isra�l t�n g�n mou en tŸ anabainein auton ex Aigyptou  

Because Israel took my land in their ascending from out of Egypt, 

apo Arn n kai he s Iabok kai he s tou Iordanou; 

 from Arnon unto Jabok, and unto the Jordan.   

kai nyn epistrepson autas en eir�nÿ, kai poreusomai.   

 And now return them with peace and I shall depart!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OENR  IPA  JLN-L@  MIK@LN  GLYIE  GZTI  CER  SQEIE 14 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A ¢¶�¶÷-�¶‚ �‹¹�´‚̧�µ÷ ‰µ�¸#¹Iµ‡ ‰́U¸–¹‹ …Ÿ” •¶“ŸIµ‡ …‹ 

14. wayoseph `od Yiph’tach wayish’lach mal’akim ‘el-melek b’ney `Ammon. 
 

Jud11:14 But Yiphtach sent messengers again to the king of the sons of Ammon, 
 

‹14› καὶ προσέθηκεν ἔτι Ιεφθαε καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν Αµµων 

14 kai proseth�ken eti Iephthae  

And added Jephthae again, 

kai apesteilen aggelous pros basilea hui n Amm n  

 and he sent messengers to the king of the sons of Ammon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

A@EN  UX@-Z@  L@XYI  GWL-@L  GZTI  XN@  DK  EL  XN@IE 15 

:OENR  IPA  UX@-Z@E   

ƒ´‚Ÿ÷ —¶š¶‚-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‰µ™́�-‚¾� ‰́U¸–¹‹ šµ÷´‚ †¾J Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A —¶š¶‚-œ¶‚̧‡  
15. wayo’mer lo koh ‘amar Yiph’tach lo’-laqach Yis’ra’El ‘eth-‘erets Mo’ab  
w’eth-‘erets b’ney `Ammon. 
 

Jud11:15 and they said to him, Thus says Yiphtach, Yisra’El  

did not take away the land of Moab nor the land of the sons of Ammon. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὕτω λέγει Ιεφθαε Οὐκ ἔλαβεν Ισραηλ τὴν γῆν Μωαβ  
καὶ τὴν γῆν υἱῶν Αµµων.   
15 kai eipen autŸ Hout  legei Iephthae  

And they said to him, Thus says Jephthae, 

Ouk elaben Isra�l t�n g�n M ab kai t�n g�n hui n Amm n.   

 did not take Israel the land of Moab, and the land of the sons of Ammon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACNA  L@XYI  JLIE  MIXVNN  MZELRA  IK 16 

:DYCW  @AIE  SEQ-MI-CR 

š´A̧…¹LµA �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�·Iµ‡ �¹‹́š¸ ¹̃L¹÷ �́œŸ�¼”µA ‹¹J ˆŠ 
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:†́#·…́™ ‚¾ƒ´Iµ‡ •E“-�µ‹-…µ” 

16. ki ba`alotham miMits’rayim wayelek Yis’ra’El bamid’bar  
`ad-yam-suph wayabo’ Qadeshah. 
 

Jud11:16 For when they came up from Egypt, and Yisra’El went through the wilderness  

to the Red Sea and came to Qadesh, 
 

‹16› ὅτι ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἐπορεύθη Ισραηλ  
ἐν τῇ ἐρήµῳ ἕως θαλάσσης Σιφ καὶ ἦλθεν εἰς Καδης.   
16 hoti en tŸ anabainein autous ex Aigyptou eporeuth� Isra�l en tÿ er�mŸ  

 for in their ascending from out of Egypt, it is that Israel went in the wilderness  

he s thalass�s Siph kai �lthen eis Kad�s.   

 unto sea the red, and came to Kadesh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @P-DXAR@  XN@L  MEC@  JLN-L@  MIK@LN  L@XYI  GLYIE 17 

GLY  A@EN  JLN-L@  MBE  MEC@  JLN  RNY  @LE  JVX@A 
:YCWA  L@XYI  AYIE  DA@  @LE   

‚́M-†́š¸A¸”¶‚ š¾÷‚·� �Ÿ…½‚ ¢¶�¶÷-�¶‚ �‹¹�´‚̧�µ÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‰µ�̧#¹Iµ‡ ˆ‹ 

‰µ�´# ƒ´‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷-�¶‚ �µ„¸‡ �Ÿ…½‚ ¢¶�¶÷ ”µ÷́# ‚¾�¸‡ ¡¶˜̧šµ‚̧ƒ 
:#·…́™¸A �·‚́š¸ā¹‹ ƒ¶#·Iµ‡ †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡  

17. wayish’lach Yis’ra’El mal’akim ‘el-melek ‘Edom le’mor ‘e`’b’rah-na’  
b’ar’tsek w’lo’ shama` melek ‘Edom w’gam ‘el-melek Mo’ab shalach  
w’lo’ ‘abah wayesheb Yis’ra’El b’Qadesh. 
 

Jud11:17 then Yisra’El sent messengers to the king of Edom, saying, Please let us pass 

through your land, but the king of Edom would not listen.  And they also sent  

to the king of Moab, but he would not consent. So Yisra’El remained at Qadesh. 
 

‹17› καὶ ἀπέστειλεν Ισραηλ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα Εδωµ λέγων  
Παρελεύσοµαι δὴ ἐν τῇ γῇ σου·  καὶ οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς Εδωµ.  καὶ πρὸς  
βασιλέα Μωαβ ἀπέστειλεν, καὶ οὐκ εὐδόκησεν.  καὶ ἐκάθισεν Ισραηλ ἐν Καδης.   
17 kai apesteilen Isra�l aggelous pros basilea Ed m leg n  

And Israel sent messengers to the king of Edom, saying, 

Pareleusomai d� en tÿ gÿ sou;  kai ouk �kousen basileus Ed m.   

 I shall go through your land.  And did not hearken the king of Edom, 

kai pros basilea M ab apesteilen,  

 and indeed to the king of Moab Israel sent,  

kai ouk eudok�sen.  kai ekathisen Isra�l en Kad�s.   

 and he would not, and Israel settled in Kadesh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  UX@-Z@E  MEC@  UX@-Z@  AQIE  XACNA  JLIE 18 

  OEPX@  XARA  OEPGIE  A@EN  UX@L  YNY-GXFNN  @AIE 
:A@EN  LEAB  OEPX@  IK  A@EN  LEABA  E@A-@LE 

 ƒ´‚Ÿ÷ —¶š¶‚-œ¶‚̧‡ �Ÿ…½‚ —¶š¶‚-œ¶‚ ƒ´“́Iµ‡ š´A̧…¹LµA ¢¶�·Iµ‡ ‰‹ 

 ‘Ÿ’̧šµ‚ š¶ƒ·”¸A ‘E’¼‰µIµ‡ ƒ´‚Ÿ÷ —¶š¶‚̧� #¶÷¶#-‰µš¸ ¹̂L¹÷ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
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:ƒ´‚Ÿ÷ �Eƒ̧B ‘Ÿ’̧šµ‚ ‹¹J ƒ́‚Ÿ÷ �Eƒ¸„¹A E‚́ƒ-‚¾�̧‡ 
18. wayelek bamid’bar wayasab ‘eth-‘erets ‘Edom w’eth-‘erets Mo’ab  
wayabo’ mimiz’rach-shemesh l’erets Mo’ab wayachanun b’`eber ‘Ar’non  
w’lo’-ba’u big’bul Mo’ab ki ‘Ar’non g’bul Mo’ab. 
 

Jud11:18 Then they went through the wilderness and went around the land of Edom  

and the land of Moab, and came in at the rising of the sun to the land of Moab,  

and they camped on the other side of Arnon; but they did not enter  

within the border of Moab, for the Arnon was the border of Moab. 
 

‹18› καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ἐκύκλωσεν τὴν γῆν Εδωµ καὶ τὴν γῆν Μωαβ  
καὶ ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου τῇ γῇ Μωαβ καὶ παρενέβαλον ἐν πέραν Αρνων  
καὶ οὐκ εἰσῆλθεν ἐν ὁρίοις Μωαβ, ὅτι Αρνων ὅριον Μωαβ.   
18 kai eporeuth� en tÿ er�mŸ kai ekykl sen t�n g�n Ed m  

And they journeyed in the wilderness, and encircled the land of Edom 

kai t�n g�n M ab kai �lthen apo anatol n h�liou 

 and the land of Moab.  And it arrived according to the rising of the sun 

tÿ gÿ M ab kai parenebalon en peran Arn n  

 of the land of Moab, and camped on the other side of Arnon,  

kai ouk eis�lthen en horiois M ab, hoti Arn n horion M ab.   

 and did not enter into the border of Moab, for Arnon is the border of Moab.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OEAYG  JLN  IXN@D-JLN  OEGIQ-L@  MIK@LN  L@XYI  GLYIE 19 

:INEWN-CR  JVX@A  @P-DXARP  L@XYI  EL  XN@IE   

‘ŸA̧#¶‰ ¢¶�¶÷ ‹¹š¾÷½‚́†-¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“-�¶‚ �‹¹�´‚̧�µ÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‰µ�̧#¹Iµ‡ Š‹ 

:‹¹÷Ÿ™̧÷-…µ” ¡̧˜̧šµ‚̧ƒ ‚́M-†́š¸A¸”µ’ �·‚́š¸ā¹‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡  
19. wayish’lach Yis’ra’El mal’akim ‘el-Sichon melek-ha’Emori melek Chesh’bon  
wayo’mer lo Yis’ra’El na`’b’rah-na’ b’ar’ts’ak `ad-m’qomi. 
 

Jud11:19 And Yisra’El sent messengers to Sichon king of the Emorites, the king of  

Cheshbon, and Yisra’El said to him, Please let us pass through your land to our place. 
 

‹19› καὶ ἀπέστειλεν Ισραηλ ἀγγέλους  
πρὸς Σηων βασιλέα τοῦ Αµορραίου βασιλέα Εσεβων,  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ισραηλ Παρέλθωµεν δὴ ἐν τῇ γῇ σου ἕως τοῦ τόπου ἡµῶν.   
19 kai apesteilen Isra�l aggelous pros S� n basilea tou Amorraiou basilea Eseb n,  

 And sent messengers Israel to Seon king of the Amorites, king of Esebon.  

kai eipen autŸ Isra�l Parelth men d� en tÿ gÿ sou he s tou topou h�m n.   

 And said to him Israel, I shall go by through your land unto my place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELABA  XAR  L@XYI-Z@  OEGIQ  OIN@D-@LE 20 

:L@XYI-MR  MGLIE  DVDIA  EPGIE  ENR-LK-Z@  OEGIQ  SQ@IE 

Ÿ�ºƒ¸„¹A š¾ƒ¼” �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‘Ÿ‰‹¹“ ‘‹¹÷½‚¶†-‚¾�̧‡ � 

:�·‚́š¸ā¹‹-�¹” �¶‰́K¹Iµ‡ †́˜̧†́‹¸A E’¼‰µIµ‡ ŸLµ”-�́J-œ¶‚ ‘Ÿ‰‹¹“ •¾“½‚¶Iµ‡ 
20. w’lo’-he’emin Sichon ‘eth-Yis’ra’El `abor big’bulo  
waye’esophsichon ‘eth-kal-`amo wayachanu b’Yah’tsah wayilachem `im-Yis’ra’El. 
 

Jud11:20 But Sichon did not trust Yisra’El to pass through his border;  
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so he gathered all his people and camped in Yahtsah and fought with Yisra’El. 
 

‹20› καὶ οὐκ ἐνεπίστευσεν Σηων τῷ Ισραηλ παρελθεῖν ἐν ὁρίῳ αὐτοῦ·   
καὶ συνῆξεν Σηων τὸν πάντα λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον εἰς Ιασα,  
καὶ παρετάξατο πρὸς Ισραηλ.   
20 kai ouk enepisteusen S� n tŸ Isra�l parelthein en horiŸ autou;   

 And did not want Seon Israel to go through his borders.  

kai syn�xen S� n ton panta laon autou, kai parenebalon eis Iasa,  

And Seon gathered all his people, and they camped at Jasa, 

kai paretaxato pros Isra�l.   

 and he waged war with Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEGIQ-Z@  L@XYI-IDL@  DEDI  OZIE 21 

  L@XYI  YXIIE  MEKIE  L@XYI  CIA  ENR-LK-Z@E 
:@IDD  UX@D  AYEI  IXN@D  UX@-LK  Z@ 

‘Ÿ‰‹¹“-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ‘·U¹Iµ‡ ‚� 

�·‚́š¸ā¹‹ #µš‹¹Iµ‡ �EJµIµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ …µ‹̧A ŸLµ”-�́J-œ¶‚̧‡ 
:‚‹¹†µ† —¶š´‚́† ƒ·#Ÿ‹ ‹¹š¾÷½‚́† —¶š¶‚-�́J œ·‚ 

21. wayiten Yahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El ‘eth-Sichon w’eth-kal-`amo b’yad Yis’ra’El  
wayakum wayirash Yis’ra’El ‘eth kal-‘erets ha’Emori yosheb ha’arets hahi’. 
 

Jud11:21 JWJY, the El of Yisra’El, gave Sichon and all his people  

into the hand of Yisra’El, and they defeated them;  

so Yisra’El possessed all the land of the Emorites, the inhabitants of that land. 
 

‹21› καὶ παρέδωκεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ τὸν Σηων καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ  
ἐν χειρὶ Ισραηλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτόν·  καὶ ἐκληρονόµησεν Ισραηλ τὴν πᾶσαν  
γῆν τοῦ Αµορραίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν ἐκείνην 
21 kai pared ken kyrios ho theos Isra�l ton S� n kai panta ton laon autou 

And delivered up YHWH the El of Israel Seon and all his people 

en cheiri Isra�l, kai epataxen auton;  kai ekl�ronom�sen Isra�l 

 into the hand of Israel, and they struck them, and Israel inherited 

t�n pasan g�n tou Amorraiou tou katoikountos t�n g�n ekein�n 

 all the land of the Amorites dwelling in that land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

WAID-CRE  OEPX@N  IXN@D  LEAB-LK  Z@  EYXIIE 22 

:OCXID-CRE  XACND-ONE 

 ™¾AµIµ†-…µ”¸‡ ‘Ÿ’̧šµ‚·÷ ‹¹š¾÷½‚́† �Eƒ¸B-�́J œ·‚ E#̧š‹¹Iµ‡ ƒ� 

:‘·ÇšµIµ†-…µ”¸‡ š́A¸…¹Lµ†-‘¹÷E 
22. wayir’shu ‘eth kal-g’bul ha’Emori me’Ar’non w’`ad-haYabboq  
umin-hamid’bar w’`ad-haYar’den. 
 

Jud11:22 So they possessed all the border of the Emorites,  

from the Arnon unto the Yabboq, and from the wilderness unto the Yarden. 
 

‹22› ἀπὸ Αρνων καὶ ἕως τοῦ Ιαβοκ καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήµου ἕως τοῦ Ιορδάνου.   
22 apo Arn n kai he s tou Iabok kai apo t�s er�mou he s tou Iordanou.   
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 from Arnon and unto the Jabok, and from the wilderness unto the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YIXED  L@XYI  IDL@  DEDI  DZRE 23 

:EPYXIZ  DZ@E  L@XYI  ENR  IPTN  IXN@D-Z@ 

#‹¹šŸ† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ †́Uµ”̧‡ „� 

:EM¶#́š‹¹U †́Uµ‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ŸLµ” ‹·’̧P¹÷ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚ 
23. w’`atah Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El horish ‘eth-ha’Emori mip’ney `amo Yis’ra’El 
w’atah tirashenu. 
 

Jud11:23 Since now JWJY, the El of Yisra’El, drove out the Emorites  

from before His people Yisra’El, should you possess it? 
 

‹23› καὶ νῦν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἐξῆρεν τὸν Αµορραῖον  
ἀπὸ προσώπου λαοῦ αὐτοῦ Ισραηλ, καὶ σὺ κληρονοµήσεις αὐτόν;   
23 kai nyn kyrios ho theos Isra�l ex�ren ton Amorraion  

And now YHWH the El of Israel lifted away the Amorite 

apo pros pou laou autou Isra�l, kai sy kl�ronom�seis auton? 

 from the face of his people Israel, and you, shall you inherit it?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YXIZ  EZE@  JIDL@  YENK  JYIXEI  XY@  Z@  @LD 24 

:YXIP  EZE@  EPIPTN  EPIDL@  DEDI  YIXED  XY@-LK  Z@E 

#́š‹¹œ ŸœŸ‚ ¡‹¶†¾�½‚ #Ÿ÷¸J ¡̧#‹¹šŸ‹ š¶#¼‚ œ·‚ ‚¾�¼† …� 

:#́š‹¹’ ŸœŸ‚ E’‹·’́P¹÷ E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ #‹¹šŸ† š¶#¼‚-�́J œ·‚̧‡ 
24. halo’ ‘eth ‘asher yorish’ak K’mosh ‘eloheyak ‘otho thirash  
w’eth kal-‘asher horish Yahúwah ‘Eloheynu mipaneynu ‘otho nirash. 
 

Jud11:24 Do you not possess what Kemosh your mighty one gives you to possess?  

So whatever JWJY our El has driven out before us, we shall possess it. 
 

‹24› οὐχὶ ἃ ἐὰν κληρονοµήσει σε Χαµως ὁ θεός σου, αὐτὰ κληρονοµήσεις;   
καὶ τοὺς πάντας, οὓς ἐξῆρεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἀπὸ προσώπου ἡµῶν,  
αὐτοὺς κληρονοµήσοµεν.   
24 ouchi ha ean kl�ronom�sei se Cham s ho theos sou,  

Is it not that as much as allots to you Chemosh your mighty one, 

auta kl�ronom�seis?  kai tous pantas, hous ex�ren kyrios ho theos h�m n 

 them you shall inherit?  And all as much as inherits YHWH our El 

apo pros pou h�m n, autous kl�ronom�somen.   

 from your person we shall inherit them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  JLN  XETV-OA  WLAN  DZ@  AEH  AEHD  DZRE 25 

:MA  MGLP  MGLP-M@  L@XYI-MR  AX  AEXD 

 ƒ´‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ šŸP¹˜-‘¶A ™´�́A¹÷ †́Uµ‚ ƒŸŠ ƒŸŠ¼† †́Uµ”¸‡ †� 

:�́A �µ‰̧�¹’ �¾‰¸�¹’-�¹‚ �·‚́š¸ā¹‹-�¹” ƒ´š ƒŸš¼† 
25. w’`atah hatob tob ‘atah miBalaq ben-Tsippor melek Mo’ab  
harob rab `im-Yis’ra’El ‘im-nil’chom nil’cham bam. 
 

Jud11:25 Now are you any better than Balaq the son of Tsippor, king of Moab?  
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Did he ever strive with Yisra’El, or did he ever fight against them? 
 

‹25› καὶ νῦν µὴ ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος σὺ ὑπὲρ Βαλακ υἱὸν Σεπφωρ βασιλέα Μωαβ;   
µὴ µαχόµενος ἐµαχέσατο µετὰ Ισραηλ ἢ πολεµῶν ἐπολέµησεν αὐτόν;   
25 kai nyn m� en agathŸ agath teros sy hyper Balak huion Sepph r basilea M ab?   

 And now any better are you than Balak son of Sepphor king of Moab?  

m� machomenos emachesato meta Isra�l � polem n epolem�sen auton?   

 Did he with battle do combat with Israel, or by war wage war with them? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIZEPAAE  XERXRAE  DIZEPAAE  OEAYGA  L@XYI  ZAYA 26 

  DPY  ZE@N  YLY  OEPX@  ICI-LR  XY@  MIXRD-LKAE 
:@IDD  ZRA  MZLVD-@L  RECNE  

´†‹¶œŸ’̧ƒ¹ƒE šŸ”̧šµ”¸ƒE ́†‹¶œŸ’̧ƒ¹ƒE ‘ŸA̧#¶‰¸A �·‚́š¸ā¹‹ œ¶ƒ¶#̧A ‡� 

†́’́# œŸ‚·÷ #¾�¸# ‘Ÿ’̧šµ‚ ‹·…̧‹-�µ” š¶#¼‚ �‹¹š´”¶†-�́�̧ƒE 
:‚‹¹†µ† œ·”́A �¶U¸�µQ¹†-‚¾� µ”ECµ÷E 

26. b’shebeth Yis’ra’El b’Chesh’bon ubib’notheyah ub’`Ar’`or ubib’notheyah  
ub’kal-he`arim ‘asher `al-y’dey ‘Ar’non sh’losh me’oth shanah  
umadu`a lo’-hitsal’tem ba`eth hahi’. 
 

Jud11:26 While Yisra’El lived in Cheshbon and its villages, and in Aroer and its villages,  

and in all the cities that are on the banks of the Arnon, three hundred years,  

why did you not recover them within that time? 
 

‹26› ἐν τῷ οἰκῆσαι ἐν Εσεβων καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν γῇ Αροηρ  
καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ταῖς παρὰ τὸν  
Ιορδάνην τριακόσια ἔτη καὶ διὰ τί οὐκ ἐρρύσω αὐτοὺς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ;   
26 en tŸ oik�sai en Eseb n kai en tois horiois aut�s  

When Israel dwell in Esebon, and in her daughter cities, 

kai en gÿ Aro�r kai en tois horiois aut�s kai en pasais tais polesin tais 

 and in the land of Aroer, and in her daughter cities, and in all the cities 

para ton Iordan�n triakosia et�  

by the Jordan for three hundred years – 

kai dia ti ouk errys  autous en tŸ kairŸ ekeinŸ?   

 Why is it that you did not rescue them in that time?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRX  IZ@  DYR  DZ@E  JL  IZ@HG-@L  IKP@E 27 

  MEID  HTYD  DEDI  HTYI  IA  MGLDL 
:OENR  IPA  OIAE  L@XYI  IPA  OIA 

†́”´š ‹¹U¹‚ †¶ā¾” †́Uµ‚̧‡ ¢´� ‹¹œ‚́Š´‰-‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ ˆ� 

�ŸIµ† Š·–¾Vµ† †́E†́‹ Š¾P̧#¹‹ ‹¹A �¶‰́K¹†̧� 
:‘ŸLµ” ‹·’̧A ‘‹·ƒE �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‘‹·A 

27. w’anoki lo’-chata’thi lak w’atah `oseh ‘iti ra`ah l’hilachem  
bi yish’pot Yahúwah hashophet hayom beyn b’ney Yis’ra’El ubeyn b’ney `Ammon. 
 

Jud11:27 I therefore have not sinned against you,  

but you do me wrong by making war against me; may JWJY, the Judge, judge today 
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between the sons of Yisra’El and the sons of Ammon. 
 

‹27› καὶ νῦν ἐγώ εἰµι οὐχ ἥµαρτόν σοι,  
καὶ σὺ ποιεῖς µετ’ ἐµοῦ πονηρίαν τοῦ παρατάξασθαι ἐν ἐµοί·   
κρίναι κύριος κρίνων σήµερον ἀνὰ µέσον υἱῶν Ισραηλ καὶ ἀνὰ µέσον υἱῶν Αµµων.   
27 kai nyn eg  eimi ouch h�marton soi,  

And now I have not sinned against you, 

kai sy poieis metí emou pon�rian tou parataxasthai en emoi;   

 but you do with me wickedness to wage war against me.  

krinai kyrios krin n s�meron ana meson hui n Isra�l  

May YHWH judge, the one judging today, between the sons of Israel 

kai ana meson hui n Amm n.   

  and between the sons of Ammon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GZTI  IXAC-L@  OENR  IPA  JLN  RNY  @LE 28 

:EIL@  GLY  XY@ 

‰́U¸–¹‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�¶‚ ‘ŸLµ” ‹·’̧A ¢¶�¶÷ ”µ÷́# ‚¾�¸‡ ‰� 
– :‡‹́�·‚ ‰µ�´# š¶#¼‚ 

28. w’lo’ shama` melek b’ney `Ammon ‘el-dib’rey Yiph’tach ‘asher shalach ‘elayu. 
 

Jud11:28 But the king of the sons of Ammon did not listen to the words of Yiphtach  

which he sent to him. 
 

‹28› καὶ οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς υἱῶν Αµµων τῶν λόγων Ιεφθαε,  
ὧν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτόν.   
28 kai ouk �kousen basileus hui n Amm n t n log n Iephthae,  

And would not hearken to the king of the sons of Ammon the words of Jephthae 

h n apesteilen pros auton.   

 which he sent to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CRLBD-Z@  XARIE  DEDI  GEX  GZTI-LR  IDZE 29 

  CRLB  DTVN-Z@  XARIE  DYPN-Z@E 
:OENR  IPA  XAR  CRLB  DTVNNE 

…́”¸�¹Bµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ †´E†́‹ µ‰Eš ‰́U¸–¹‹-�µ” ‹¹†̧Uµ‡ Š� 

…́”¸�¹„ †·P¸ ¹̃÷-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ †¶Vµ’̧÷-œ¶‚̧‡ 
:‘ŸLµ” ‹·’̧A šµƒ´” …́”¸�¹„ †·P¸ ¹̃L¹÷E 

29. wat’hi `al-Yiph’tach Ruach Yahúwah waya`abor ‘eth-haGil’`ad w’eth-M’nasseh  
waya`abor ‘eth-Mits’peh Gil’`ad umiMits’peh Gil’`ad `abar b’ney `Ammon. 
 

Jud11:29 Now the Spirit of JWJY came upon Yiphtach,  

so that he passed through Gilead and Manasseh; then he passed through Mitspah  

of Gilead, and from Mitspah of Gilead he went on to the sons of Ammon. 
 

‹29› Καὶ ἐγένετο ἐπὶ Ιεφθαε πνεῦµα κυρίου, καὶ παρῆλθεν τὸν Γαλααδ  
καὶ τὸν Μανασση καὶ παρῆλθεν τὴν σκοπιὰν Γαλααδ εἰς τὸ πέραν υἱῶν Αµµων.   
29 Kai egeneto epi Iephthae pneuma kyriou, kai par�lthen ton Galaad  

 And became upon Jephthae spirit of YHWH, and he passed over Galaad,  
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kai ton Manass� kai par�lthen t�n skopian Galaad  

and Manasseh, and he passed over the height of Galaad 

eis to peran hui n Amm n.   

 to the other side of the sons of Ammon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  XCP  GZTI  XCIE 30 

:ICIA  OENR  IPA-Z@  OZZ  OEZP-M@  XN@IE 

†́E†́‹µ� š¶…¶’ ‰´U¸–¹‹ šµC¹Iµ‡ � 
:‹¹…́‹̧A ‘ŸLµ” ‹·’̧A-œ¶‚ ‘·U¹U ‘Ÿœ´’-�¹‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 

30. wayidar Yiph’tach neder laYahúwah wayo’mar  
‘im-nathon titen ‘eth-b’ney`Ammon b’yadi. 
 

Jud11:30 Yiphtach made a vow to JWJY and said,  

If You shall indeed give the sons of Ammon into my hand, 
 

‹30› καὶ ηὔξατο Ιεφθαε εὐχὴν τῷ κυρίῳ  
καὶ εἶπεν Ἐὰν διδοὺς δῷς τοὺς υἱοὺς Αµµων ἐν τῇ χειρί µου, 
30 kai �uxato Iephthae euch�n tŸ kyriŸ kai eipen 

And Jephthae vowed a vow to YHWH, and he said, 

Ean didous dŸs tous huious Amm n en tÿ cheiri mou,  

 If by delivering up you should deliver up the sons of Ammon in my hand, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IAEYA  IZ@XWL  IZIA  IZLCN  @VI  XY@  @VEID  DIDE 31 

:DLER  EDZILRDE  DEDIL  DIDE  OENR  IPAN  MELYA 

 ‹¹ƒE#̧A ‹¹œ‚́ş̌™¹� ‹¹œ‹·ƒ ‹·œ¸�µC¹÷ ‚· ·̃‹ š¶#¼‚ ‚·˜ŸIµ† †́‹´†̧‡ ‚� 

– :†́�Ÿ” E†¹œ‹¹�¼”µ†̧‡ †́E†́‹µ� †́‹´†̧‡ ‘ŸLµ” ‹·’̧A¹÷ �Ÿ�́#̧ƒ 
31. w’hayah hayotse’ ‘asher yetse’ midal’they beythi liq’ra’thi b’shubi  
b’shalom mib’ney `Ammon w’hayah laYahúwah w’ha`alithihu `olah. 
 

Jud11:31 then it shall be the thing which comes out of the doors of my house to meet me  

when I return in peace from the sons of Ammon, it shall be belonging to JWJY,  

and I shall offer it up as a burnt offering. 
 

‹31› καὶ ἔσται ὁ ἐκπορευόµενος, ὃς ἐὰν ἐξέλθῃ ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ οἴκου µου  
εἰς συνάντησίν µου ἐν τῷ ἐπιστρέφειν µε ἐν εἰρήνῃ ἀπὸ υἱῶν Αµµων,  
καὶ ἔσται τῷ κυρίῳ ἀνοίσω αὐτὸν ὁλοκαύτωµα.   
31 kai estai ho ekporeuomenos, hos ean exelthÿ  

then it shall come to pass concerning the one going forth, who ever might come 

apo t�s thyras tou oikou mou eis synant�sin mou  

 from the doors of my house for meeting me  

en tŸ epistrephein me en eir�nÿ apo hui n Amm n,  

in my returning in peace from the sons of Ammon, 

kai estai tŸ kyriŸ anois  auton holokaut ma.   

 that it shall be to YHWH, and I shall offer him a whole burnt-offering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECIA  DEDI  MPZIE  MA  MGLDL  OENR  IPA-L@  GZTI  XARIE 32 

:Ÿ…́‹̧A †´E†́‹ �·’̧U¹Iµ‡ �́A �¶‰́K¹†̧� ‘ŸLµ” ‹·’̧A-�¶‚ ‰́U¸–¹‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ ƒ� 
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32. waya`abor Yiph’tach ‘el-b’ney `Ammon l’hilachem bam  
wayit’nem Yahúwah b’yado. 
 

Jud11:32 So Yiphtach crossed over to the sons of Ammon to fight against them;  

and JWJY gave them into his hand. 
 

‹32› καὶ παρῆλθεν Ιεφθαε πρὸς υἱοὺς Αµµων παρατάξασθαι πρὸς αὐτούς,  
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ.   
32 kai par�lthen Iephthae pros huious Amm n parataxasthai pros autous,  

 And Jephthae passed over to the sons of Ammon to wage war against them.  

kai pared ken autous kyrios en cheiri autou.  

 And delivered them YHWH into his hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LA@  CRE  XIR  MIXYR  ZIPN  J@EA-CRE  XREXRN  MKIE 33 

:L@XYI  IPA  IPTN  OENR  IPA  ERPKIE  C@N  DLECB  DKN  MINXK 

 �·ƒ´‚ …µ”¸‡ š‹¹” �‹¹š¸ā¶” œ‹¹M¹÷ ¡¼‚ŸA-…µ”̧‡ š·”Ÿš¼”·÷ �·JµIµ‡ „� 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ ‘ŸLµ” ‹·’̧A E”¸’́J¹Iµ‡ …¾‚̧÷ †́�Ÿ…̧B †́Jµ÷ �‹¹÷́š¸J 
33. wayakem me`Aro`er w’`ad-bo’ak Minnith `es’rim `ir w’`ad ‘Ab’El k’ramim makah 
g’dolah m’od wayikan’`u b’ney `Ammon mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Jud11:33 And he struck them with a very great slaughter from Aroer  

to the entrance of Minnith, twenty cities, and toward Ab’El-keramim.   

So the sons of Ammon were subdued before the sons of Yisra’El. 
 

‹33› καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ Αροηρ ἕως ἐλθεῖν ἄχρις Αρνων  
ἐν ἀριθµῷ εἴκοσι πόλεις καὶ ἕως Εβελχαρµιν πληγὴν µεγάλην σφόδρα,  
καὶ συνεστάλησαν οἱ υἱοὶ Αµµων ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ.   
33 kai epataxen autous apo Aro�r he s elthein achris Arn n  

And he struck them from Aroer even unto one comes to Arnon, 

en arithmŸ eikosi poleis  

 in number twenty cities,  

kai he s Ebelcharmin pl�g�n megal�n sphodra,  

 and unto the Abel vineyards, beating great an exceedingly.  

kai synestal�san hoi huioi Amm n apo pros pou hui n Isra�l.   

 And showed respect the sons of Ammon in front of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZIA-L@  DTVND  GZTI  @AIE 34 

  ZELGNAE  MITZA  EZ@XWL  Z@VI  EZA  DPDE 
:ZA-E@  OA  EPNN  EL-OI@  DCIGI  @ID  WXE 

Ÿœ‹·A-�¶‚ †́P¸ ¹̃Lµ† ‰́U¸–¹‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

œŸ�¾‰̧÷¹ƒE �‹¹Pºœ¸ƒ Ÿœ‚́š¸™¹� œ‚·˜¾‹ ŸU¹ƒ †·M¹†̧‡ 
:œµƒ-Ÿ‚ ‘·A EM¶L¹÷ Ÿ�-‘‹·‚ †´…‹¹‰¸‹ ‚‹¹† ™µš¸‡ 

34. wayabo’ Yiph’tach haMits’pah ‘el-beytho w’hinneh bito yotse’th liq’ra’tho b’thupim  
ubim’choloth w’raq hi’ y’chidah ‘eyn-lo mimenu ben ‘o-bath. 
 

Jud11:34 When Yiphtach came to his house at Mitspah, behold,  

his daughter was coming out to meet him with tambourines and with dancing.  

And she was his one and only child; besides her he had no son or daughter. 
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‹34› Καὶ ἦλθεν Ιεφθαε εἰς Μασσηφα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ,  
καὶ ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν ἐν τυµπάνοις καὶ χοροῖς·   
καὶ ἦν αὕτη µονογενής, οὐκ ἦν αὐτῷ ἕτερος υἱὸς ἢ θυγάτηρ.   
34 Kai �lthen Iephthae eis Mass�pha eis ton oikon autou,  

And Jephthae came to Massepha to his house.   

kai idou h� thygat�r autou exeporeueto eis  

 And behold, his daughter went forth for  

hypant�sin en tympanois kai chorois;  kai �n haut� monogen�s,  

meeting him with tambourines and dancers, and she was an only child. 

ouk �n autŸ heteros huios � thygat�r.   

  And he had not another son or daughter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EICBA-Z@  RXWIE  DZE@  EZE@XK  IDIE 35 

  IXKRA  ZIID  Z@E  IPZRXKD  RXKD  IZA  DD@  XN@IE 
:AEYL  LKE@  @LE  DEDI-L@  IT-IZIVT  IKP@E 

‡‹́…́„¸A-œ¶‚ ”µš¸™¹Iµ‡ D́œŸ‚ ŸœŸ‚̧š¹� ‹¹†̧‹µ‡ †� 

‹´ş̌�¾”¸A ̧œ‹¹‹´† ̧Uµ‚̧‡ ‹¹’¹U¸”µš¸�¹† µ”·ş̌�µ† ‹¹U¹A D́†¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:ƒE#́� �µ�E‚ ‚¾�̧‡ †́E†́‹-�¶‚ ‹¹–-‹¹œ‹¹˜́P ‹¹�¾’́‚̧‡ 

35. way’hi kir’otho ‘othah wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu  
wayo’mer ‘ahah biti hak’re`a hik’ra`’tini w’at’ hayith’ b’`ok’ray  
w’anoki patsithi-phi ‘el-Yahúwah w’lo’ ‘ukal lashub. 
 

Jud11:35 And it came to pass, when he saw her, he tore his clothes and said, Alas,  

my daughter!  You have brought me very low, and you are among those who trouble me;  

for I have opened my mouth to JWJY, and I cannot take it back. 
 

‹35› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν αὐτὴν αὐτός, διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἆ ἆ,  
θυγάτηρ µου, ταραχῇ ἐτάραξάς µε, καὶ σὺ ἦς ἐν τῷ ταράχῳ µου, καὶ ἐγώ εἰµι  
ἤνοιξα κατὰ σοῦ τὸ στόµα µου πρὸς κύριον καὶ οὐ δυνήσοµαι ἐπιστρέψαι.   
35 kai egeneto h s eiden aut�n autos, dierr�xen ta himatia autou kai eipen A a,  

 And it happened when he beheld her, that he tore his garments, and said, Ah, ah,  

thygat�r mou, tarachÿ etaraxas me, kai sy �s en tŸ tarachŸ mou,  

 my daughter you have indeed troubled me, and you was the cause of my trouble;  

kai eg  eimi �noixa kata sou to stoma mou pros kyrion  

and I have opened my mouth concerning you to YHWH, 

kai ou dyn�somai epistrepsai.   

 and I shall not be able to turn back. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IL  DYR  DEDI-L@  JIT-Z@  DZIVT  IA@  EIL@  XN@ZE 36 

ZENWP  DEDI  JL  DYR  XY@  IXG@  JITN  @VI  XY@K   
:OENR  IPAN  JIAI@N   

‹¹� †·ā¼” †́E†́‹-�¶‚ ¡‹¹P-œ¶‚ †́œ‹¹˜́P ‹¹ƒ́‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‡� 

œŸ÷́™¸’ †´E†́‹ ¡̧� †́ā́” š¶#¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ¡‹¹P¹÷ ‚́˜́‹ š¶#¼‚µJ  
:‘ŸLµ” ‹·’̧A¹÷ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚·÷  
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36. wato’mer ‘elayu ‘abi patsithah ‘eth-piyak ‘el-Yahúwah `aseh li  
ka’asher yatsa’ mipiyak ‘acharey ‘asher `asah l’ak Yahúwah n’qamoth  
me’oy’beyak mib’ney `Ammon. 
 

Jud11:36 So she said to him, My father, you have opened your mouth to JWJY;  

do to me according to that which has proceeded out of your mouth;  

since JWJY has taken vengeance for you of your enemies, on the sons of Ammon. 
 

‹36› ἡ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν Πάτερ, ἤνοιξας τὸ στόµα σου πρὸς κύριον·   
ποίησόν µοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐκ στόµατός σου,  
ἐν τῷ ποιῆσαί σοι κύριον ἐκδίκησιν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σου ἀπὸ υἱῶν Αµµων.   
36 h� de eipen pros auton Pater, �noixas to stoma sou pros kyrion;   

 And she said to him, Father, have you opened your mouth to YHWH,  

poi�son moi hon tropon ex�lthen ek stomatos sou, 

          let him do to me in which manner it came forth from out of your mouth, 

en tŸ poi�sai soi kyrion ekdik�sin apo t n echthr n sou apo hui n Amm n.   

 because did for you YHWH vengeance on your enemies, of the sons of Ammon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DTXD  DFD  XACD  IL  DYRI  DIA@-L@  XN@ZE 37 

  MIXDD-LR  IZCXIE  DKL@E  MIYCG  MIPY  IPNN 
:IZIRXE  IKP@  ILEZA-LR  DKA@E 

†·P¸šµ† †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† ‹¹K †¶ā́”·‹ ́†‹¹ƒ´‚-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ� 

�‹¹š´†¶†-�µ” ‹¹U¸…µš´‹̧‡ †´�̧�·‚̧‡ �‹¹#́…»‰ �¹‹µ’̧# ‹¹M¶L¹÷ 
:‹¹œ‹¹”µš¸‡ ‹¹�¾’́‚ ‹µ�Eœ̧A-�µ” †¶J̧ƒ¶‚̧‡ 

37. wato’mer ‘el-‘abiyah ye`aseh li hadabar hazeh har’peh mimeni sh’nayim 
chadashim w’el’kah w’yarad’ti `al-heharim w’eb’keh `al-b’thulay ‘anoki w’ra`ithi. 
 

Jud11:37 And she said to her father, Let this thing be done for me;  

let me alone two months, that I may go and down upon the mountains  

and weep because of my virginity, I and my companions. 
 

‹37› καὶ ἥδε εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς  
Ποιησάτω δὴ ὁ πατήρ µου τὸν λόγον τοῦτον·   
ἔασόν µε δύο µῆνας, καὶ πορεύσοµαι καὶ καταβήσοµαι ἐπὶ τὰ ὄρη  
καὶ κλαύσοµαι ἐπὶ τὰ παρθένιά µου, ἐγώ εἰµι καὶ αἱ συνεταιρίδες µου.   
37 kai h�de eipen pros ton patera aut�s Poi�sat  d� ho pat�r mou ton logon touton;   

 And she said to her father, Let my father now do to me this thing!  

eason me duo m�nas, kai poreusomai kai katab�somai epi ta or�  

 Allow me two months and I shall go and shall come down upon the mountains,  

kai klausomai epi ta parthenia mou, eg  eimi kai hai synetairides mou.   

 and I shall weep over the tokens of my virginity, I and my female companions.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ID  JLZE  MIYCG  IPY  DZE@  GLYIE  IKL  XN@IE 38 

:MIXDD-LR  DILEZA-LR  JAZE  DIZERXE 

‚‹¹† ¢¶�·Uµ‡ �‹¹#́…»‰ ‹·’̧# D´œŸ‚ ‰µ�¸#¹Iµ‡ ‹¹�·� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰�   
:�‹¹š´†¶†-�µ” ́†‹¶�Eœ¸A-�µ” ̧ ¸ƒ·Uµ‡ ́†‹¶œŸ”·š¸‡  

38  . wayo’mer leki wayish’lach ‘othah sh’ney chadashim watelek hi’  
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w’re`otheyah wateb’k’ `al-b’thuleyah `al-heharim. 
 

Jud11:38 Then he said, Go.  So he sent her away for two months;  

and she left with her companions, and wept on the mountains because of her virginity. 
 

‹38› καὶ εἶπεν Πορεύου·  καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν δύο µῆνας.  καὶ ἐπορεύθη,  
αὐτὴ καὶ αἱ συνεταιρίδες αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ τὰ παρθένια αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη.   
38 kai eipen Poreuou;  kai apesteilen aut�n duo m�nas.   

 And he said, Go!  And he sent her out for two months.   

kai eporeuth�, aut� kai hai synetairides aut�s,  

And she went, she and her female companions.   

kai eklausen epi ta parthenia aut�s epi ta or�.   

 And they wept over the tokens of her virginity upon the mountains.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYCG  MIPY  UWN  IDIE 39 

  XCP  XY@  EXCP-Z@  DL  YRIE  DIA@-L@  AYZE 
:L@XYIA  WG-IDZE  YI@  DRCI-@L  @IDE 

�‹¹#́…»‰ �¹‹µ’̧# —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

š´…́’ š¶#¼‚ Ÿš¸…¹’-œ¶‚ D´� āµ”µIµ‡ ́†‹¹ƒ´‚-�¶‚ ƒ́#́Uµ‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹¸A ™¾‰-‹¹†̧Uµ‡ #‹¹‚ †́”¸…́‹-‚¾� ‚‹¹†̧‡ 

39. way’hi miqets sh’nayim chadashim watashab ‘el-‘abiah waya`as lah ‘eth-nid’ro  
‘asher nadar w’hi’ lo’-yad’`ah ‘ish wat’hi-choq b’Yis’ra’El. 
 

Jud11:39 And it came to pass at the end of two months she returned to her father,  

who did to her according to his vow which he had made;  

and she had no relations with a man.  Thus it became a custom in Yisra’El, 
 

‹39› καὶ ἐγένετο ἐν τέλει τῶν δύο µηνῶν καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς,  
καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ τὴν εὐχὴν αὐτοῦ, ἣν ηὔξατο·  καὶ αὐτὴ οὐκ ἔγνω ἄνδρα.   
καὶ ἐγένετο εἰς πρόσταγµα ἐν Ισραηλ·   
39 kai egeneto en telei t n duo m�n n  

And it came to pass after the end of the two months, 

kai epestrepsen pros ton patera aut�s, kai epoi�sen en autÿ 

 that she returned to her father, and he performed upon her  

t�n euch�n autou, h�n �uxato;  kai aut� ouk egn  andra.   

his vow which he vowed.  And she did not know a man.   

kai egeneto eis prostagma en Isra�l;   

 And it became an order in Israel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZEPA  DPKLZ  DNINI  MININ 40 

:DPYA  MINI  ZRAX@  ICRLBD  GZTI-ZAL  ZEPZL 

�·‚́š¸ā¹‹ œŸ’̧A †́’̧�µ�·U †́÷‹¹÷´‹ �‹¹÷´I¹÷ ÷ 

“ :†́’́VµA �‹¹÷́‹ œµ”µA̧šµ‚ ‹¹…́”¸�¹Bµ† ‰́U¸–¹‹-œµƒ¸� œŸMµœ¸� 
40. miyamim yamimah telak’nah b’noth Yis’ra’El  
l’thanoth l’bath-Yiph’tach haGil’`adi ‘ar’ba`ath yamim bashanah. 
 

Jud11:40 from days to days, the daughters of Yisra’El went  

to lament the daughter of Yiphtach the Gileadite four days in the year. 
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‹40› ἀπὸ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας ἐπορεύοντο θυγατέρες Ισραηλ  
θρηνεῖν τὴν θυγατέρα Ιεφθαε Γαλααδ ἐπὶ τέσσαρας ἡµέρας ἐν τῷ ἐνιαυτῷ.    

40 apo h�mer n eis h�meras eporeuonto thygateres Isra�l  

 from days unto days go with one another the daughters of Israel  

thr�nein t�n thygatera Iephthae Galaad epi tessaras h�meras en tŸ eniautŸ.   

 to wail over the daughter of Jephthaee the Galaadite for four days in the year. 
 


